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JEJAPCTBO TA IPALEJIIOBHICTbD SIK OCHOBHI
CKJIAJOBI KOHIENT-IAEI TPALA TA IX BTIVIEHHSA B TPBOX
JIHI'BOKYJIbTYPAX

KynbTypa B siIKOCTI crcTeMu miHHOCTEH (OpMye B JIIOMMHI BU3HAYEHI
LIHHICHI Opi€HTAI] Ta MOTPedH, IO SCKPABO BiOOPaKAIOTHCS Y MOBI. YsiBa
BiJlirpae BaXXJMBY poib y (OpMyBaHHI IIHHICHUX YSBJICHb, 33 JOIIOMOTOIO
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SIKOI JIFOAM CTBOPIOIOTH MEHTANBHI Mojeni 00’ekTiB. Taki mpukiamd €
MIPAaKTHYHO 1l€aJlaMH 1 CIYrylOTh eTaJloHaMH IiHHocTed. KonHuent-imes
I[MPAIISl B MOBHil KapTHHI CBiTy € JHMIIE OAHI€IO 13 OaraTOYMCIEHHHX
CKJIQJIOBHX 1, BIANOBIAHO, € 0a30BUM TIIOHATTSIM B CHCTEMI JIIOACBKHX
[MIHHOCTEeW.  BHWBYEHHS KOHIICNTIB € JOBOJII AaKTYyaJbHOK MPOOIEMOIO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ta JHrBOKOTHiTONOrl. Cy4acHi B4YEHI BUSBJISIOTH
0COOJIMBHI iHTEpEC /10 BUBUSHHS KOHIIETITIB SIK CEMAaHTUYHOI KaTeropii, ajpke
KOHLIETIT-1/1es1 Ma€ CyNepewIUBUIA Ta HEOTHO3HAYHHUI XapaKTep.

Came JIHTBOKYJABTYPHHH IMIAXiA IO PO3YMIHHS KOHIIENITY IOJNATAE B
WOro BU3HAHHI 0a30BOK0 OJWHUIICIO KYJIBTYpH, ONHHM 3 ii IICHTPIB.
Konnenty BiZOMBarOTh €THIYHE CBITOOAYEHHs, MapKylOTh E€THIYHY MOBHY
kaptuHy cBitry. Ha mymky JI. I'. BepOu, KOHLIENT € OCHOBHOIO OAWHHIEIO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, € BIH PO3IJISIIAEThCS SIK «OaraTOBUMIpHE CMHCIIOBE
YTBOPEHHS, B SIKOMY BUIUISIFOTHCS LiHHICHA, 0Opa3Ha ¥ MOHATIIIHA CTOPOHI»
[2]. Konnenr-inest TIPALISl Ma€e aHTPOMOICHTPUYHY MPUPOAY 1 HATEKHUTH 0
(yHIAMEHTaNbHUX  MEHTAIBHHX  YSBIEHb, SKI  KaTeropu3yloTh Ta
KOHIIENTYaJli3ylOTh COLIOKYABTYPHY AifiCHICTb. Takuil THI KOHIIENTY Ma€ JBi
CKJIaJIOBHX, SIKI SICKpaBO B HbOMY BiJloOpakaroTbesi. Haria Meta — nociiintu
CKJIaJIOBI JIAAPCTBO Ta MPAIETIOOHICTh K OCHOBHI €IEMEHTH KOHIICTT-11ei
MMPAIISl Ta ix BTUIGHHS B TPbOX JIHIBOKYJIbTYpax: (paHIy3bKiid,
AHIIIIHCHKIN Ta YKPaTHCHKIMH.

JlenapctBo Ta mpaneiaro0HICTh — JBI MPOTHJICKHI XapaKTEPUCTUKH
CTaBJICHHsI JIIOJMHU 10 TIpalli: JIGAapCTBO «BIACYTHICTh Oa)kaHHs isiTH,
MPaIfOBATH; MPALEIIO0HICTh «CTapaHHe, peBHE CTaBieHHs 10 npaii» [3]. ¥V
(paHIly3bKii, yKpaiHCBKIH Ta aHITICHKIN MOBaxX Ha MO3HAYCHHS HeOa)kKaHHs
JIFOMHY NPanioBaTH QYHKIIOHYE MIMPOKUI CHEKTP JIEKCEM: YKP. 1e0apcmeo,
JIIHOWI, NiHb, 1€0apio8ants, 0apMoiocmeo 3HEBAXKIL., OAUOUKYBAHHA PO3M.,
ainbKu po3M., baenai po3m; aumi. laziness, idleness, indolence, supineness,
inactivity, idlesse 3acr., bone idle po3m., bum po3m., good-for-nothing posm;
¢panr. l'indolence, la fainéantise, la paresse, la flemme, inapplication sir.,
farniente sumeBaxit., flemmardise sueBaxn. HaBememo mpukianam jekceM Ha
MTO3HAYEHHS CTAPAaHHOCTI Ta 3aB3SITOCTI JIOAWHY Y TIpalli, K He TUBHO TaKUX
OJMHHIb 3HAYHO MEHIIE: YKP. npaybosumicmyv,  npayenroOHicmb,
3anonadausicms, podbomawiicms, mpyoonobcmeo pialie, npayenrodcmeo
pimire, po6yuicme mian.; anra. industry, diligence, ambition, hard work, thrift
miain., ¢panm. l'application, I'assiduité, le zéle, le labeur. Taky wepiBHicTb
MOJKHA TTOSICHIMH OCOOJTUBOCTSIMH KOXKHOI TOCIIIKEHOT JIIHTBOKYIBTYPH.

Tenep posrisHEMO OiNBII sICKpaBi NMPUKIAIU came (pa3eoIOTiIHIX
ONMHHUIIL Ha Tmo3Ha4YeHHS KoHmenTt-imei I[IPAIISl Ta #oro ckmamoBuX
€IIEMEHTIB: JIeapCTBa Ta MpareaoOoHocTi. B AHIITII BUCOKO HIHYIOTH TPAITIO,
BOHH BBQ)KAIOTh, IO TIpaIld IOBUHHA aBaTH JIOAMHI MOCH OLTBINE, HIXK TKY.
Bona mae nmprHOCHTH MOpaiibHE 33JJOBOJICHHS Ta MaTepianbHi Omara. [Hakme
npawst cripuumssie auckomdopt: he that labors and thrives, spins gold.
AHTITIiChKa JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHA CIIUTBHOTa TaKOX TPHIUISE yBary
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PO3MOPSIIKY IHA Ta CHCTeMaTHYHOCTi. CaMe TOMY aKIIGHTYEThCS yBara Ha
JOTPUMAHHI TIPAaBUII, PO3KIALy, IO MPUBYAE JIFOIUHY 10 AUCHUILTiHU: early
to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. ¥ kynbtypi
AHMIIINIIB, TaK 1 YKpalHIIB BaXJIMBHM € NPAIbOBHUTICTH 1 3aB3ATICTH Y
JOCATHeHHI MeTH. Hanpukian, y aHIJIHI[B MpalbOBUTA JHOJMHA JOCSTae
Bcworo: god gives food but doesn't cook it — mgomst mae manc i HEM Tpeba
ckopucTatucs; root, hog or die — po3M. mpamoii, sk Bim abo 3a3Ha€ln
nopasky; to be on all cylinders — po3m. 6ytu B ¢opmi, mpairoBati, He
MOKJIaJIatouu pyk [6, c. 124; c. 207].

B ykpaiHIIiB CTaBIICHHS JI0 MPAI[bOBUTOCTI aHAJIOTIYHEe. 3 TaBHIX YaciB
HApOJ CTABUBCS IO MPAIbOBUTUX MIAHOOIMBO, a JIO JIHUBHUX 3 HEMOBAroko:
Xmo 0ino pobums, a Xmo 2asu 108umv; 006pe pobu, doope i Oyoe; MaleHbKd
npays Kkpawa 3a eenuxe 6e30inis. OpaHily3pka KylbTypa B acleKTi mparii
Mae cBoi ocobnuBocTi. IlpencraBHrKaM ykpaiHChKOi ab0 aHrIiHCHhKOI Haii
MOXK€ 3/aTHcs, 110 (paHIy3d AOBOJII TOBiUIbHI, aje BOHH, HATOMICTb,
BB2)KAIOTh 1Ie HOPMAaJIbHUM SIBUILIEM. BOHM MOXXYTh CITI3HIOBATUCS HA POOOTY
1 Lle TakoX WIJIKOM NPUIHATHO, aHDX B YKPaiHChKIH JIHIBOKYJBTYpHIiil
crinbHOTI. Y (panmy3skiit MoBi travail Bu3HauaeThCst K OpraHi30BaHiCTB,
HiANOpSAKYBaHHS TNpaBuiiaM, (iHaHcOBMH acrekT. HaBepemo mnpukiau
(pa3eosoriYHUX OAMHMIL HA TO3HAYEHHs mpali y (QpaHily3bKiil KylIbTypi:
avoir du ceeur a l’ouvrage — mpamoBaTH 3 ayieo, 3 J000B8’10; jouer des
coudes — wmanonernuBo mpaimosary; travailler d’arrache-pied — Baxko
npairroBatu 6e3 BiAmounHKy; apre & la besogne — 6yru 3aB3stiM y pobori [3,
c. 168].

SIk TmpaBMIIO, JEAAPCTBO 3aCyMKYETbCS Ta NPEACTABHHKU TaHUX
JIHTBOKYJIBTYP 34€01IBIIOr0 CTABIATHCS IO LBOTO SBHUIIA HE Y TIO3UTHBHOMY
kiroui. Hanpuknaz, y ¢paHiy3bkiii MOBI JIIHHBA JIFOIUHA XapaKTEPU3YEThCSI
THM, III0 BOHA Bimkiamae cripaBu "Ha 3aBTpa": demain il fera jour / & demain
les affaires sérieuses. B ixHBOMY po3yMiHHI Hepoba IJIMMH THIMH
BaiseThes Ha auBani (battre la couverture), i B mpoMy cenci (paHIy3bKi
(paszeonorisMu MOPIBHIOIOTh JIeAady JIOOUHY 3 AMOIPKOIO, IO JIHHBO
TpieThCcA Ha COHII, a00 3 6abakoM, SKWH JIOOWTH CHaTH: Paresseux comme
une couleuvre / comme un lézard, comme un loir [4, c. 688]. Ilpu
XapaKTepUCTHUII Jiefapsi 0COONMBO aKIEHTYEThCS yBara Ha oOpasi SImipKw,
BOHA JIBiui 3ycTpivaeThes y dpaniry3skux (paseomorizmax: faire le 1ézard /
un bain de lizard — nenaprosatu [4, c. 611]. B anrmificbkiii MOBi Tex
3ycTpivaerhes 1ieil 06pas. MoKIINBO, CITIB3BYUHICTS aHTiiticekux cmiB lizard
i lazy sirpamu poms y (opMyBaHHI ceMaHTHKH (hpazeosnorisaMy 3 o0pazom
smiipka  [7, c¢. 147]. Takok 3ycTpidaloThCsl TapeMiiHI ONWHHUIN i3
3acykeHHsIM Jnexapcta: L'oisiveté est (la) mere de tous les vices prov.
(JTemapcTBO po3ymy — MaTu Beix Bam); Qui est oisif en sa jeunesse travaillera
dans sa vieillesse prov. (PauHi mraniku pocy m’t0Tb, a Mi3Hi CITi3KH JUTIOTH).

B ykpaiHCBKIH KymbTypli TakKOX CTaBIATBCS 0 Oe3misIIBHOCTI
HETaTHBHO, HaBEJEMO MPUKIIAIN NapeMiiiHUX OMHUILIb, SIKi 1Ie HaisCKpaBille
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UTFOCTPYIOTH: Binopyuku — dapmoiou ma nedoyuxu, I pim ne epsane — nedauuii
He ecmate; [[obpe uyoicumu pykamu dkcap 3aepioamu; I'yiemsiicmso 2youmo
xaszsiicmeo [1, €. 253]. B aHDmiHCHKill KyJbTypi TeX MPUCYTHS YHMana
KUIBKICTh OJIMHMII HA MO3HAYEHHS HepoOCTBa, Oe3misutbHOCTI: Every day is
holiday with sluggards; If you won’t work, you shan’t eat; Constant
occupation prevents temptation; The hardest work is to do nothing; An idle
brain is the devil’s workshop.

Orxe, xoHuent-imess I[IPAILS, mnpencraBneHuii B YKpaiHCBKHX,
(paHIy3bKHX Ta AaHIVIHCHPKUX (pa3eoNoriyHnx, MapeMiiHUX OJMHUIIX,
BiJUI3€pKAJIIOE  €THIYHY crenudiky TMOMIAAIB Ha TPYAOBY JisUIBHICTS,
XapaxkTepu3sye ii 5Kk OCHOBHHH MPIOPUTET, JKUTTEBY HeoOXiaHIcTh. HaTomicTh
BEIMKa YyBara TMPHIUIETBCS 3acCy/DKEHHIO HepoOCTBa, sKe po3denrye
O0COOMCTICTh Ta BCTYNAae y MpOTHpIuYst 3 0a30BUMH I[IHHOCTSIMH TpPOX
KYJIBTYP.
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